
Deuteronomy 18:15-20                                                                                                                                           (rcl Epiphany 4, Year b)

LXX Vulgate MT
 18:15 προφη' την ε�κ τω̂ν α� δελφω̂ν 
σου ω� ς ε�μὲ α� ναστη' σει σοι κυ' ριος ο�  
θεο' ς σου, αυ� του̂ α� κου' σεσθε

 18:15 prophetam de gente tua et 
de fratribus tuis sicut me suscitabit 
(-avit AC) tibi Dominus Deus tuus 
ipsum audies

×הֶיךָ  íוָה אֱלֹ öךָ יְה ñִקים לְ Ôמֹנִי יָ Çךָ כָּ óחֶי îךָ מֵאַ óבִיא מִקִּרְבְּ 18:15 נָ

Ñעוּן: öלָיו תִּשְׁמָ אֵ
 18:16 κατὰ πα' ντα, ο«σα η,� τη' σω 
παρὰ κυρι'ου του̂ θεου̂ σου ε�ν 
Χωρηβ τη,̂  η� με'ρα,  τη̂ς ε�κκλησι'ας 
λε'γοντες Ου�  προσθη' σομεν α� κου̂σαι 
τὴν φωνὴν κυρι'ου του̂ θεου̂ η� μω̂ν 
καὶ τὸ πυ̂ρ τὸ με'γα του̂το ου� κ 
ο�ψο'μεθα ε»τι ου� δὲ μὴ α� ποθα' νωμεν,

 18:16 ut petisti a Domino Deo 
tuo in Horeb quando contio 
congregata est atque dixisti ultra 
non audiam vocem Domini Dei 
mei et  ignem hunc maximum 
amplius non videbo ne moriar

ñיוֹם  Ôרֵב בְּ Çךָ בְּחֹ óהֶי îוָה אֱלֹ óעִם יְה Úאַלְתָּ מֵ óכֹל אֲשֶׁר־שָׁ 18:16 כְּ

Ôהָי  íוָה אֱלֹ Çעַ אֶת־קוֹלÇ_ יְה óמֹ Áסֵף לִשְׁ íלֹא אֹ ×מֹר  öהָל לֵא הַקָּ
Ñמוּת: ñלֹא אָ öעוֹד וְ ñאֶה  ñלָה הÊַזֹּאת לֹֽא־אֶרְ óאֵשׁ הַגְּדֹ וְאֶת־הָ

 18:17 καὶ ει�πεν κυ' ριος προ' ς με 
Ο� ρθω̂ς πα' ντα, ο«σα ε�λα'λησαν·

 18:17 et ait Dominus mihi bene 
omnia sunt locuti Ñבֵּרוּ: ñשֶׁר דִּ öטִיבוּ אֲ ×לָי הֵי öוָה אֵ ñיֹּאמֶר יְה 18:17 וַ

 18:18 προφη' την α� ναστη' σω αυ� τοι̂ς 
ε�κ τω̂ν α� δελφω̂ν αυ� τω̂ν ω« σπερ σὲ 
καὶ δω' σω τὸ ρ� η̂μα'  μου ε�ν τω,̂  
στο'ματι αυ� του̂, καὶ λαλη' σει αυ� τοι̂ς 
καθο' τι α�ν ε�ντει'λωμαι αυ� τω,̂ ·

 18:18 prophetam suscitabo eis de 
medio fratrum suorum similem tui 
et ponam verba mea in ore eius 
loqueturque ad eos omnia quae 
praecepero illi

îתִּי  ×מוֹךָ וüְנָתַ öהֶם כָּ ñֶקּרֶב אֲחֵי Êהֶם מִ ñִקים לָ óבִיא אָ 18:18 נָ

Ñוֶּנּוּ: ñשֶׁר אֲצַ ¼כּל־אֲ öאֵת  Ôהֶם  ñבֶּר אֲלֵי Ôפִיו וְדִ דְבָרַיÇ_ בְּ

 18:19 καὶ ο�  α»νθρωπος, ο�ς ε� ὰν μὴ 
α� κου' ση,  ο«σα ε� ὰν λαλη' ση,  ο�  προφη' της 
ε�πὶ τω,̂  ο� νο'ματι' μου, ε�γὼ ε�κδικη' σω 
ε�ξ αυ� του̂.

 18:19 qui autem verba eius quae 
loquetur in nomine meo audire 
noluerit ego ultor existam

öבֵּר  ñשֶׁר יְדַ Ôרַי אֲ Çע אֶל־דְּבָ îשֶׁר לֹֽא־יִשְׁמַ Çשׁ אֲ 18:19  וְהÁָיָה הָאִי

Ñמּוֹ: öכִי אֶדñְרֹשׁ מֵעִ ×מִי אָֽנֹ בִּשְׁ
 18:20 πλὴν ο�  προφη' της, ο�ς α�ν 
α�σεβη' ση,  λαλη̂σαι ε�πὶ τω,̂  ο� νο'ματι' 
μου ρ� η̂μα, ο� ου�  προσε'ταξα λαλη̂σαι, 
καὶ ο�ς α�ν λαλη' ση,  ε�π� ο� νο'ματι θεω̂ν 
ε� τε'ρων, α� ποθανει̂ται ο�  προφη' της 
ε�κει̂νος.

 18:20 p r o p h e t a  a u t e m  q u i  
arrogantia depravatus voluerit 
loqui in nomine meo quae ego non 
praecepi illi ut diceret aut ex 
n o m i n e  a l i e n o r u m  d e o r u m  
interficietur

îשֶׁר  íאֵת אֲ Áמִי  Úבָר בִּשְׁ óבֵּר דָּ íשֶׁר יָזִידä_ לְדַ Öבִיא אֲ íאַךְ הַנָּ  18:20

×רִים  íהִים אֲחֵ öשֵׁם אֱלֹ Ôבֵּר בְּ íשֶׁר יְדַ Ôבֵּר וַאֲ לֹֽא־צִוִּיתִיוÇ_ לְדַ
Ñהוּא: ñבִיא הַ öמֵת הַנָּ וּ


